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various nosological forms. The article presents an experience of fostering professional competencies in the
5th year students of the Faculty of Dentistry by applying a case study, an interactive teaching method (case-
study method) during the course of paediatric therapeutic dentistry at the Department of Paediatric Dentistry,
Ivano-Frankivsk National Medical University. This technique contributes to strengthening the generation of
students’ knowledge and its shaping through independent activities and collective discussion; it also boosts
students’ intellectual skills, creating and critical thinking. As for the tutors and mentors, this type of teaching
form is an effective way to get feedback and contributes to the ability to effectively correct the ways to shape
knowledge, and to organize consultancy assistance to students. The combination of interactive methods and
other methods of knowledge, skills and competence building and the active independent work of students,
the creation of the system and algorithm for implementing these methods, perfect mastery of their mentors
and partnership, mutual respect between the teachers and students is a guarantee of the training of a highly
competent specialist.
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3ACTOCYBAHHS KOPIMYCHOIO NIAXoAy HA 3AHATTAX 3 AHININACbKOI
MOBW Y 3AKJIAAX BULLIOI OCBITU

YKpaiHCcbka MeguyHa cTomaTonoriyHa akagemis, M. MNontaea

lNpoaHanizogaHoO MOXIUBOCMI 3acmocyeaHHs1 3006y mKi8 KOpryCHOI fliH28iCMUKU Ha 3aHImmsiX 3 aHasilcb-
KOI Mosu y 3aknadax euwoi oceimu. BuokpemrneHo noHImms MO8HO20 Kopriycy ma obrpyHmogaHo Oouifb-
Hicmb (i020 3acmocy8aHHs y Hag4aHHI IHO3eMHOI MO8U y 8uUWili WKoJIi. 30Kpema, 6yriu po3KpUMi MOXIUGo-
CMi BUKOPUCMAaHHS NMPSIMO20 ma HernpsiMo20 KoprycHo20 nidxody y ¢bopMy8aHHI NEKCUYHUX, epamMamuyHUX,
cmunicmu4yHux ma ¢boHemu4YHUX Hagu4vok cmydeHmis. Po3asisaHymo npuquHU HerormnynspHocmi daHo20 mMe-
mody 8 yKpaiHCbKUX 3akrnadax euuwoi oceimu Ha cydacHOMy emarni Hag4aHHs ma obrpyHmosaHa Oouirnb-
Hicmb (i020 6inbW WUPOKO20 3acCmocy8aHHs y MalbymHboMy oceimHbomy ripocmopi. ObrpyHmogaHo Oouj-
JIbHICMb 3acmocy8aHHs1 KOpryCcHo20 Memody y Hag4aHHI iHO3eMHOI Mo8U y suwiti wkoni. Tak, 30kpema, 8u-
KopucmaHHs Kopriycig y pobomi cmydeHmig i3 3anydyeHHAM IHOYKmMuU8Ho20 Memody, Wo Cripusie yceioom-
JIEHHIO HUMU OCHOBHUX MOBHUX 3aKOHOMIpHoCMel ma 8UpOBIIEHHIO NiH28icmUYHOI iHMYyiuil, npu UyboMmy ma-
mepianom 8UBYEHHS 8UCMYMNaMb SUKITIOYHO a8MeEHMUYHi meKcmosi 3pasku. Po3kpumo moxnueocmi eu-
KopucmaHHs1 npsiMo20 ma HernpsiMo2o KoprycHo20 ridxo0y y ¢bopMy8aHHI NIeKCUYHUX, 2paMamuyHuUX, cmu-
NIICMUYHUX ma hoHemMuU4YHUX Hasu4dok cmydeHmis. Tak, npsmMe sukopucmaHHs daHo20 Memody MOXe re-
pedbayamu euknadaHHs1 KOpriyCcHOI niHesicmuku Orsi cmydeHmig yHisepcumemie y ssKocmi cymo Hagyarib-
HO20 npedmema, 8UKOHaHHS NeeHUx 3agdaHb abo 8rpas 3 8UKOPUCMaHHSM Mpoapam-KOHKopOaHcie ma eu-
KOHaHHs iHOugidyanbHUX A0CHIOHUUbLKUX rpoekmie cmydeHmig. Henpsamul koprycHuUl ridxi0 Moxe 6KIIto-
yamu ny6rikauito nocunaxb, po3pobKy mMamepiarnie ma MogHe mecmygaHHs. Y cmammi eMiljeHo iHghopma-
uiro npo cneuianbHe rpozpamHe 3abesriedeHHs, 3a O0NOMO20K K020 akmyasibHO 30ilCHI08amu KoprycHe
Hag4aHHs1 3a OCHOBHUMU 8udamMu 3aedaHb, SKi MOXHa cmeopumu Ha 6a3i daHuX ripozpam.

Knto4voBi crnoBa: kopnyc, KoOpnycHa fiHrBicTuKa, KOpnycHW Niaxia, KOHKOpAaHC, Konokauig, MeToamka HaB4aHHS iIHO3eMHOI MOBY,
3aknaan BULLOI OCBITH.

MosiBa unpoBMX TEXHOMOrIN Ta po3pobka aHa-
NITUYHOrO MpOorpaMHOro 3abesneyeHHs1 O3HaMEHY-
Bana HOBWA eTan MiHrBICTUMHUX OOCNIOXKEeHb, B
SKMX MINbMOHM TEKCTIB MOXHa 36epirat B ogHOMY
Micui Ta 06pobnsaTK aBTOMATUYHO, a CyKyMHICTb Ta-
KMX TEKCTiB Ha3MBaeTbCA KopnycoM. 3 Apyroi nono-
BMHW MUWHYMOrO CTOMITTA NiHrBICTM NpOBOAMNM A0-
CRif>KEeHHA MOBHMX KOPNYCIiB, AN BUSABMEHHS Hal-
GinbLW TUNOBMX TEHAEHUIN Y BUKOPUCTaHHI MOBHUX
OAMHWLB 3 Ornsaay Ha iX NiHrBiCTUYHE cepepoBuLLE.
3a ocTaHHi poku 3pocrna KinbKiCTb 3aCTOCyBaHb MO-
BHMUX KOPMYCiB, WO Ha OaHWA MOMEHT, BKIOYaE:
nekcukorpacdivHi AOCNIAXEHHS, MOLIYKOBY OMTUMI-
3aLito, COUIOMIHrBICTUKY, CTUMICTUMHUA aHani3 Ta
HaBiTb NIHIBICTUYHMIA aHani3 TEKCTY B KpuUMiHanic-
TUYHIN NpakTuui.

MpoTe, HaMBaXIMBILLMM € Te, L0 MOBHI KOprycu
noyann  BUKOPUCTOBYBATMCS B  HaBYalibHO-
METOOMYHIN NpakTuLi, 3okpema, y metoguui Mix-

HapoaHoi mMoBHOI wkonn «ESLy». HesBaxatoun Ha
Te, WO 3aCTOCYBaHHS KOPMYyCiB B akageMiyHuX rpy-
nax Mae BEnvKUin NOTeHuian ansa epekTMBHOro 3a-
CBOEHHSI OCHOBHMX 0COBNUBOCTEN (PYHKLiOHYBaHHSA
MOBHUX OOMHULb Y MEBHMX KOHTEKCTaX, cucrtema
BULLOT OCBITM B YKpaiHi Ta B 6araTbox iHWWX Kpai-
Hax He BMKOPUCTOBYE LeN NOTEeHLian MOBHOK Mi-
poto Yy HaBYaHHi iHo3eMHoT MoBuK. Came e cknagae
aKTyarnbHiCTb AaHOl CTaTTi, B SKi po3rnsgaeTbcs
HeobXigHiCTb aHanidy Ta cuctemartmaalii ocobnu-
BOCTEN 3aCTOCYBaHHSA KOPMYCiB Yy BUKMagaHHi aHr-
nivicekoi mosu y 3BO.

AKTyanbHiCTb. HesBaxatoun Ha Te, WO BUKNa-
AaHHA MOB Ha OCHOBI KOpMyciB cTano npeameTom
BGaraTbOX HayKoBMX POBIT, 4OCUTb HEBENWKa Kinb-
KICTb 3 HUX 30CepemKyeTbCa Ha cneuundivyHmMx oco-
OnMBOCTAX BUKNaAaHHS aHrMincbkol MOBU AN CTy-
JEHTIB BULLIMX HABYanbHUX 3aknagis, WO W cknagae
HOBW3HY AaHOI CTaTTi.
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MeTta po6oTu

€ pocnigkeHHs MOBHMX KOPMycCiB Ta BMKOPUC-
TaHHSA iX NpyM HaBYaHHi aHmincekoi mosu y 3BO.
O6'ekToM OCMIOKEHHA € MOBHI KOPMNYyCK, SIKi BUKO-
PUCTOBYIOTBCH Y BMKNadaHHi MixkHapogHOI MOBHOI
wkonun «ESLy.

Ak cBigYMTE JOCHIAXEHHSA, KOPNYC — Ue CyKymn-
HIiCTb TeKcTiB, ki 3b6epiraloTbCa Ha Komn'loTepi B
nMcbMoBin abo ycHin dopmi [10]. Y MuHynomy uen
TepMiH Oinblue acouitoBaBCA 3 CyKYMHICTIO pobiT
ogHoro aBtopa. OgHak 3 MOMEHTY MOsIBU KOMM'tO-
TepiB Benuka KinbkiCTb TEKCTIB MoXe 3bepiratnca n
aHanisysaTtucs 3a OOMOMOrol aHaniTM4Horo npo-
rpamHoro 3abeanedeHHsi. LLle oaHieto ocobnueicTio
kopnycy, sk 3asHadaloTb [. bibep, C. KoHpag Ta
P. PenneH [4], € Te, wo Ha 6asi gaHoi CyKynHoCTi
TEKCTIB MOXHa MNPOBOAUTM SAKICHUA Ta KiNbKiCHWUN
aHanisa MOBHUX OOUHULb.

Mepwun kopnyc 6yB yknageHun y 1960-x pokax
B YyHiBepcuteTi bpayHa [leHpixa Kyuyepa Ta B.
HenbcoHa ®peHcicoma. Kopnyc mictue 500 Tekc-
TiB, Wo mas obcar npnbnusHo 2000 cumsonis. Cbo-
rogHi icHye 6arato OOCTYMHMX KOPNYCiB, BKIOYato-
4YM BE3KOLUTOBHI KOPMyCH, LLO 3HAXOASATLCH Y Binb-
HOMY AOCTYMi, @ TaKoX, NraTHi KOpnycw, WO He A0-
CTYMHI ANs WK1poKoi ayauTopil (Hanpuknag, Kopny-
CUW, SIKi yKnagawTbCa BUOABLUAMU ONA KOHKPETHUX
KOMEPUIMHUX Uinen CTBOPEHHS pecypciB AN Bu-
KnagaHHs iHO3eMHOI MOBM).

Jocnigmeuim HannonynspHiwwi aHrmoMOBHI KOp-
MyCcu MOXHa BUOKPEMUTN Taki AK:

BputaHcbkuin - HauioHanbHuMA  kopnyc  (British
National Corpus) — Lie CyKynHiCTb TeKCTiB obcsirom
100 minbroHiB cnis, WO MICTUTb 3pasku NMUCbMOBO-
ro Ta YCHOrO MOBJIEHHS 3 LLUMPOKOro Kona axeper,
O penpe3eHTye 0cobnMBOCTI GpUTaHCLKOro Bapi-
aHTy aHrnincekoi MoBK 3 KiHug XX ctonitTsa [5).

Okcdbopacbkuin kopnyc adrniicbkoi mosu (The
Oxford English Corpus) — Hanbinbunin kopnyc y
cBiTi. BiH oxonntoe make 2,5 mineapaa cniB aHr-
nivicekoi mou XXI ctonitTa [13]. Kopnyc 6asyeTbes
Ha Matepianax, 3ibpaHux 3i CTOpiHOK BcecBiTHLOT
naesyTuHW. BiH npeactaBnsie BCi TUNW aHrMiNCBKOI
MOBMW, Bif NiTepaTypHUX POMaHIB i cnevjianiaoBaHUX
XypHarniB 4O LWOAEHHUX raseT i XypHarnis, Ta HaBiTb
MOBW 0OnoriB, €neKTPOHHWX FUCTIB i coLjianbHUX
mMepex. OkchopacChbkuA KOPNYyC aHrnincbkoi MOBM
NOCTINHO NOMOBHIOETLCH HOBUMU HAAXOMKEHHAMMN.

Kopnyc cy4yacHoOl amepuKaHCbKOI aHrmincbKol
moBn (COCA) € Hambinbwmm BiNbHO AOCTYMHUM
KOpMNycoM aHrnincekol mosu. Kopnyc mMicTUTb NnoHag
560 MinNbMOHIB CMiB Ta pO3giNeHnA Ha PO3MOBHI,
XYLOXHIi, MONynsipHi XXypHanu, ra3etu Ta akageMidHi
Tekctu [12].

Cepep iHWMX OCHOBHUX KOPMNYCIiB cnif, Bia3Ha4u-
™M  AMepuKaHCbKMI HaLjioHanbHU Kopnyc
(American National Corpus, 22 MinbloHn cnis),
BaHk aHrnincekoi Mmosu (The Bank of English, 650
MinbnoHiB cnie), kopnyc KonniHd (The Collins
Corpus, 4,5 mineapan cnis), Kembpuaxcekunii kop-
nyc adrnincekoi Mosu (The Cambridge English
Corpus, gekinbka Minbapgis cnis), MikHapogHuit
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kopnyc aHrnincbkol mosu (The International Corpus
of English, 23 minbnoHu cnis) Ta 6araTo iHWKX.

k. Cunknep [11] posrnagae geski 3 HOBUX NO-
rMsAAiB Ha MOBHY OCBITY, HATXHEHHI BUKOPUCTAHHAM
kopnycis. BiH po3kpuBae 6e3niy pisHux nigxoais oo
KOpMycHOI neparorikv, ski MoXHa po3pi3HATK 3a Ki-
NbKOMa OCHOBHWMW (pakTopamu. Tak, Hanpwuknag,
poboTa 3 KOpMycoM MOXe Bigpi3HATUCA 3anexHOo
BiJ TUMYy KOHCynbTauii (nig KOHTponem BuKnagada
abo 3a iHiuiaTMBOK CTyaeHTa), cnocobiB KOHCYIb-
Tauin (ycHux Ta nucbmoBux) abo micus, Ae npoxo-
OuTb poboTa (ayouTopHa Ta no3aayauTopHa pobo-
Ta CTyAeHTiB), Towo [6].

Cnig 3as3Ha4uTH, WO BUKOPUCTAHHA KOPMYCiB Ha
3aHATTaX ESL y BH3 € gocutb pigkicHum aBuem, i
BUKINagadi He baxatoTb abo He MalTb HAaBUYOK BU-
KOPUCTaHHA MOBHUX KOPMNYCIB Y SAKOCTi AONOMIXKHOMO
3acoby y BMBYeHHI aHrnivicbkol Moy [1]. KopnycHo-
OpiEHTOBaHe BMBYEHHSA MOBU MOXe BYTU YaCTUHO
YHIBEPCUTETCbKMUX KypCiB ONS CTYAEHTIB 3 piBHEM
Upper-Intermediate abo Advanced Ta cakynbtaTn-
BiB, le MEeTO € BUKIafgaHHA MEeTodiB  KOpnyCHOT
NiHrBICTUKMN.

HenonynspHicTb 3acToCyBaHHS KOPMyciB Ha 3a-
HATTAX 3 aHMIiNCbKoi MOBU B yKpaiHcbkux 3BO mo-
XHa NOSICHUTU psaoM dpakTopis. MNo-neple, He BCi
BUKNadayi yHiBepCcUTEeTY 3HAIOTb, SK BKIOYUTU KOP-
nyc y CBill HaB4anbHW npouec. No-gpyre, He BCi
CTYAEHTU YHiBEpCUTETY 3a40BOMEHI «PO3MUTUMU»
BiOMNOBIASAMM, SiKi BOHU OTPUMYIOTb 3 BEMWKOI Kifb-
KOCTi KOHTEKCTIB, Ta NoTpebytoTh BinbLu YiTknx Big-
nosigen. | no-TpeTe, KPUTUKA KOPNYCIB 9K gXepena
NiHrBiCTMYHOrO MaTepiany 3 6GOKy Takmx BYEHMX, SK
H. Xomcbkuin, Takox Bigirpae nesHy posnb Y LLUMPOKO
PO3NOBCIOAXEHOMY MEPEKOHaHHI, WO AO0CTaTHbO
MaTW «MOBHY iHTYILiO» abu BU3HAYUTU, YN € BXU-
BaHHS BiAMOBI4HOI MOBHOI OAMHUL Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTi NMEKCMYHO Ta rpamaTUyHO NpaBUbHUM.

JocnigHukn posrnsgaloTb PisHi TMNWM HaBYaHHS
Ha OCHOBIi MOBHMX KOpnyciB Ha 3aHaTTax ESL. S.
Granath [1] gocnigkye 3acTocyBaHHS MPSAMOro Ko-
prycHOro nigxody y HaBYaHHi rpamMaTuky Ta nekcu-
k1. BoHa Bkasye Ha gekinbka Kno4oBMX nepesar
LUbOro TUMNy HaBYaHHA. Hanpwuknag, cTygeHTu cTu-
KaloTbCq 3 aBTEHTUYHOK MOBOK, @ He 3i LUTYYHO
cknageHumu npuknagamu. MNpuknagn 3 peanbHOro
MOBIEHHSA HOCIIB MOXYyTb NpOOEeMOHCTpyBaTh rpa-
MaTU4YHi OCOONMBOCTI, NokKas3aTW, SIK CUHTAKCUYHI
CTPYKTYpU BUKOPUCTOBYIOTbCA AN  cuUrHanisauit
BIOMIHHOCTEW Y 3HAYeHHi Ha PiBHI CTUMIO, a TakoxX
ANS HaBYaHHA CMHOHIMIB i konokauin. AHani3 Ta Bu-
KOPUCTaHHA aBTEHTUYHMUX MOBHUX MOAENEN Yy KOH-
TEKCTi MOXe JOMOMOrT! CTyAeHTaM pPO3BUHYTU YyC-
BiJOMIEHHS NEBHNX MOBHUX 3aKOHOMiPHOCTEN.

3 TOYKM 30pYy METOAMKWU, KOPMyCHe HaBYaHHSA
Aae Kpalli MOXNUBOCTI ANS BULLMX HaBYarnbHUX 3a-
KnagiB BUKOPUCTOBYBATU KOHTEKCT SIK OCHOBY MOB-
HOro CMOCTEPEXEHHS Ta BKIMIOYEHHS iHAYKTUBHMX
mMeToAiB. [lepeBara nekcuko-rpaMaTUYHOrO 3anuTy
B KOpnyci nonsirae B TOMY, WO BiH Hagae Geaniy
npuknagiB enemeHTa noLyKy B KOHTEKCTi MOro Bu-
kopucTtaHHA. OgHak Kopryc He 3MoXe HadaTu 3Ha-
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YeHHs crnosa 4u dpasu. Lle Te, Wo cTyaeHTM noBu-
HHi cami BUBOOMTW 3 BaraTbox NpUKNagiB, siki reHe-
pyloTbcs. Takum 4YmHOM, 06'egHaHHA poboTu 3i
CMOBHMKOM Ta 3 KOPMyCcoOM MOX€e CTaHOBUTU METO-
ONYHY 3HAYUMICTb.

KopnycHe HaB4YaHHsl MOBM BKNoYae B cebe 6e3-
niy NPSMUX | HENPAMKUX 3acTocyBaHb kopnycis [16].
Mepwe 06e3nocepedHe 3acToCyBaHHA € [OOCUTb
NpocTuM i BKMtodae B cebe BUKMagaHHSA KOPNyCHOI
NIHBICTUKN ONSA CTYOEHTIB YHIBEPCUTETIB Y SAKOCTI
CYTO HaB4anbHoro npegmeta. [Hpyrun cnocib ne-
penbavae, WO CTYAEHTU, BUKOPUCTOBYKOUYM MPO-
rpaMu-KOHKOPAAHCK, BUKOHYIOTb MEBHi 3aBAaHHS
abo Bnpaew, Hanpuknag, aHaniaylTb geski nocni-
OOBHOCTI CniB ANS BUBYEHHS rpaMaTUYHMX 3B’A3KiIB.
Mo-TpeTe, Kopnycn MOXyTb OYTU BMKOPUCTaHI AN
iHaOMBIQyanbHUX AOCNIAHULBKUX MPOEKTIB CTyAEeH-
TiB, B AKMX IM MPOMNOHYETLCA BUOpaATK TeMy, HagaTu
KOHTEeKCTyanbHi 3pasku 3 KOpnycy Ta MpOBECTU
BNacHWn aHania [16]. OnocepenkoBaHe BUKOPUC-
TaHHSA KOpnyciB y BuknagaHHi ESL Bknoyae B cebe
nyGnikauito nocunaHb, po3pobKky MaTepianie Ta Mo-
BHE TECTYBaHHA.

KoprnycHe HaB4aHHS 30iNCHIOETLCA 3a OOMOMO-
roto creujanbHOro NporpamHoro 3abesneyeHHs, Ta-
koro gk MicroCord, Tact, WordSmith Tools,
Monoconc, Microconcord, Monoconc Pro i Collins
Cobuild Concordance Sampler. 3rigHo 3 pgocni-
DKeHHAM, npoBefeHum Tribble [15], icHye WiTkun
po3noAdin M BuKNagadamu, ki NpautoloTb

odnanH 3i cneujanbHUMK iHCTpyMeHTaMn (56%), i
TUMW, XTO OTPMMYE AOCTYNn AO KOPMNYCiB OHNanH
(37%).

k. Binnic ta [. Binnic [17] po3pobunu takco-
HOMI0 3aBAaHb, NOB'I3aHUX 3 BUBYEHHSIM MOBMU, SIKi
nobpe BignosigaloTe AaHMM KoHKopgaHcy. Lli 3a-
BOAHHS BKMNOYaOTb, Hanpuknag, igeHTudikauito
SIKOTOCb NaTepPHY Ta MOB’A3aHUX 3 HUM JiHrBICTUY-
HUX ocobnumBocTen, Knacudikauito cniB BignoBigHO
[0 nofibHocTel Ta BiAMIHHOCTE MOBHUX OAUHULb,
TOLWO.

BinbLWwicTb nporpam A03BOMSE KOPUryBaTU Kinb-
KicTb cniB 3 060x CTOpiH Kknto4oBOro crioea abo
dpasu, Wwob MoxHa Byno nepernsigat KOHTEKCT Ta
nerko i WBMAKO noBepTaTucsa Ao BuxigHoro danny,
LLIO MICTUTb MOBHWUI TEKCT abo po3LmdpoBky. Mpo-
rpaMHe 3abesneyeHHsi, ik NpaBuso, Monerwye co-
PTYBaHHS KOHKOpAAUIMHUX PAAKiB, Tak O MOXHa
BMBYUTU TNEKCUKO-TPaMaTUyHi CTPYKTYpW, SKi 3Ha-
xoaaTecs neped i / abo nicna kNYOBOro Crioea
[10].

KoHkopaauinHi psgkm MoxyTb OyTv aganToBaHi
ana rpamatudHmx Bnpas. 3a P. Ennicom, [7] Taki
BMpaBun CrNpusiioTb BUBEOEHHIO CTyAEHTaMN OCHOB-
HUX rpamMaTUYHUX NpaBun iHOYKTUBHMM  LUMSIXOM.
Hasegemo npuvknag Bnpasu 3i 36ipHuka «Natural
Grammar» [14], Oe KkoHkopAauilHi psaku Gynu
aganToBaHi nig 3aBAaHHS iHOYKTMBHOI rpamMatuku
[14]:

@ Look at these concordance lines, and identify the
meaning of there in each case. |s it a pronoun (showing
that something exists) or is it an adverb (saying where

something is)?

L=

There's a bar and a lecture room for guests' use.
There'd been another quake at 4am, a 6.5 shock.

¢ It was only in my third year that I really felt happy

He was standing there with Mrs Kasmin as she tried to

there.
d You say there's a certain amount of risk. How much?
e I was there for her birth and it was the most exciting
thing.
f But there'll be no aleohol on sale.
g
give him tea.
h He had been there since he left the Pit a year earlier.
i

He was confident there'd be no problem. 80 was 1.

MarnoHok 1

IHWi 3acTocyBaHHA rpaMaTU4HUX Bripas, 3acCHO-
BaHUX Ha Koprycax, MOXYTb BKMOYaTK aHanis na-
TEPHIB BUKOPUCTAHHSI MPUAMEHHMKIB, 0COOOBUX 3a-
NMEHHUKIB, NPUCNIBHUKIB, BU3HAYEHHSA ModaribHOC-
Ti giecniB, Pi3HUX TUNIB CUHTAKCUYHOIO 3B’A3KY Y
peyYeHHsX TOLLO.

HapeLuTi, kKoMN'toTEPHUIA KOPMYC MOXE OOMOMOr-
TW copMyBaTU YABIMEHHS MPO CKMagHi B3aeMo-
3B'A3KN MiXK CUHTaKCUYHUMUW Ta NEKCUYHUMU Oau-
Huusmu [9]. Lle MoxHa npointocTpyBaTu HacTynHU-

MW CUHTaKCUYHUMMW MOZENAMU:

1. Someone advises someone to do something

2. Someone advises something

3. Someone advises someone that...

KoxHa 3 LMX CMHTakCUYHMX MOAENen TaKoX
iNOCTPYE CEMaHTUYHUIA aCNeKT BXMUBaHHS riekceMu
to advise. Y mogeni 1 «to advise» BUKOPUCTOBYETb-
CSl Y 3HaAYeHHI «paaunTny», y Mogerni 2 — «3anpono-
HyBaTW», @ B OCTaHHbOMY MpPUKNagi no3Havyae «no-
BiAOMUTUY.
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. ACTOH [2] po3rnsgae MOXIMBICTb 3acTOCY-
BaHHS KOpMyCiB 3 METOK MiABULLEHHA (DOHOMOrIY-
HOi komneTeHTHOCTI cTygeHTiB BH3. CtygeHTam
MOXHa 3anponoHyBaTW MOPIBHATU O3BYYEHi psaku
KOHKOpOAaHCY 3 BIflaCHUM MOBIIEHHAM. 3a J0MoMo-
rol TPaHCKpUNTY, CTYOAEHTU MOXYTb BUKOHYBaTU
Taki 3aBOaHHS:

a) crnyxaTtu CerMeHTH, a NoTiM NOBTOPHOBATY iX;

6) nosTOpIOBATM CErMEHTU, KON BOHU BUMOB-
NATLCA AUKTOPOM, HEe YeKalouu IX 3aBepLUEHHS;

C) MpoyuTaT CEerMeHTU Brofioc nepen npocny-
XOBYBaHHSAM.

Y KOXHOMY 3 AaHuX 3aBAaHb CTYAEHTU MOXYTb
3anucaTtu BnacHy Bepcito, a NoTiM NopiBHATK 1T 3
KOPMNYyCHUM cermeHTom [3].

C. babuu [3] 3 yHiBepcuTeTy Jligca BuB4Yae 3a-
CTOCYBaHHS KOpMyciB Ans (popMyBaHHS HaBWYOK
YMTaHHSA Ta NucbMa. BoHa nNponoHye cuctemaTuyHy
MEeTOAOJOri0 Ans po3pobKM cTpaTerin BUpobneHHs
HaBUYOK YNTaHHS 3@ NPUHLMINOM «3BEPXY BHU3Y». Y
il gocniopxeHHi CTygeHTUM BuMKopucToByBanu Oara-
TOMOBHWUI €NEKTPOHHUIA CITIOBHUK CIiB-3B’A30K PO-
CINCbKOI, YKpalHCbKOI Ta aHrmincbKoi MOB, WO cuc-
TeMaTU4HO BUMBOAMIUCA 3 BENUKUX KOPNYCIB i kna-
CUMiKyBanucs 3a aBTOPCLKOK CEMaHTUYHOW Kria-
cudikauinHOK cxemoto (Hanpuknag, CrnoBa-3B’s3kKu
yacy, NpUYnHK, pesynbTaTty, YMOBU, NOCHiIAOBHOCTI,
AodaBaHHs, KOHTpacTy Tolo). Lleii crnoeHuk GyB
BMKOPUCTaHWIA ANA aBTOMAaTUYHOIO aHOTYBaHHA Te-
KCTOBWX 3B’SI30K y MogibHoMy Kopnyci Ta MoLuyky
CXOXWX TEKCTiB AN hopMyBaHHSA HaBUYOK YNTaHHS
[3].

C. babwy pospobuna kinbka Brnpas Ans opmy-
BaHHS HaBWYOK YUTAHHA B OHMaWH-CepenoBMULLi.
Hanpuknag, 3a gonomoroto nporpaMmHoro 3abesne-
YEHHS MOXYTb OyTWM BUAINEHI BCi CNoBa-3B’A3KU B
TEKCTi, | Todi cTygeHTaM NPOMOHYETLCH Knacudiky-
BaTKW iX BignosigHO [0 X dyHKUiA, Hanpuknag, 3a-
nMcaTn BCi CNOBa-3B’A3KN NMOPIBHAHHSA, TOYKM 30pY i
yacy. oTiMm BOHM MOXYTb nepesiputn abo Bunpa-
BUTU cebe, nepemiCTUBLUM Kypcop Had KOXHUM
OKpeMUM CnoBsomM, Wwob nobaumTtu BikKHO, Ae 3a3Ha-
YaeTbCA cemMaHTUYHa KaTeropis. Lis BnpaBa moxe
OyTn ycknagHeHa, SKLWO BUMKHEHO (PYHKLIO MiacBi-
YyBaHHS, i CTYQEHTWN NOBMHHI CaMOCTINHO iAeHTUiI-
KyBaTW CnoBa-3B’A3kW, a MOTIM MepesipuTn CBOI
Bignosiai [3].

[HWi BMOW AIANBHOCTI MOXYTb HaBYaTW CTyOEH-
TiB BH3 BM3Ha4yaTu opraHisauiiHi 3aKOHOMipHOCTI,
SKi CUrHani3yloTbCA CNoBaMun-3B’si3KaMun Ta MOB's-
3yBaTu iX 3 OYHKUie0 TekcTy. Hanpuknag, ctyaeH-
TM MOXYTb CpoByBaTu BU3HAYUTU TEMY PEYEHHS
KoXXHoro absauy, abo obroBopuTU hparmMeHTn, BU-
3HadeHi BuuTenem. lloTiMm BOHM AOCRIAXYIOTb, K
PO3LLMPIETLCS TEMATUYHE PeYeHHs B peluTi ab3a-
Uy, Wob BM3HAUUTW BUL PO3LUUPEHHS, Hanpuknag,
PO3'ACHEHHS!, NMPUYUHW, NOPIBHAHHA abo KOHTpacT-
HOCTI. |HWWM 3aBgaHHAM MoXe OyTu nowyk apry-
MEHTIB 3a Ta NpoTK Npobnemu, Wo po3rnsaacTbCcs
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B TeKkcTi. BoHM BU3Ha4aloTb, ki CnoBa-3B’A3kU No-
3HayaloTb KOXEH Tun aprymeHTis [8].

KopnycHe HaB4aHHS Moxe ByTu Nnerko BUKOpUC-
TaHO B KOHTEKCTI, IKUN BUMarae CrifnikyBaHHS Ta ak-
TUBHOT yyacTi y Anckyciax. Tak, aHani3 kKoHkopaacis
MOXe po3rnagaTtuca sik o6'ekT gonosigen i QUCKYCin
CTyAeHTIB [2].

Takum 4YnHOM, MU OXapakTepudyBanu 3acTocCy-
BaHHS KOPNYCiB Y BWUKNagaHHi aHrmincbKoi MOBU Y
BH3. IcHye pekinbka cnocobiB 3acTocyBaHHA KOp-
nycis. [Jo HUX BIQHOCATLCA NPAMUIA | HENpPAMUA Nig-
XoOu Ao 3actocyBaHHA kopnycy. MNepwe cnocib 3a-
CTOCYBaHHA € OOCUTb MPOCTMM i BKMoYae B cebe
BUKNadaHHA KOPMYCHOI NiHrBICTUKW ONA CTyOEHTIB
YHIBEPCUTETIB £K CYTO HaB4anbHOro npeamerta.
Opyrun cnoci6 nepenbavae, WO CTyAEHTU BUKOPU-
CTOBYIOTb MPOrpamMu-KOHKOPAAHCU AN BUKOHaHHS
neBHWX 3aedaHb abo Bripas.

Mwu Takox Bu3Hauunu cneundivyHi ocobnmMBOCTI
BMKNaJaHHS NEKCUKN Ta rpamaTtukm 3a SONOMOror
kopnyciB. KopnycHi nekcuyHi Ta rpamatuyHi Brpasu
npu3HayeHi Ona nNpeacTtaBneHHs 3HayYeHHs CriB Y
NeBHOMY rpamaTU4yHOMY CepefoBuWLLi, Lo MNOKpa-
LLYE 3aCBOEHHS SIK NEKCUYHUX, TaK i rpaMaTUyHuX
enemeHTiB Ta 06'eKTUBY€E AOLIMNbHICTb BinbLU LWMPO-
KOro BMKOPUCTaHHS KOPMYCHOro Nigxody Ha 3aHAT-
TAX 3 aHrnincbKoOT MOBW Y BULLiN LWIKOMi Y ManbyT-
HbOMY.
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Pedepar
NPUMEHEHWE KOPIYCHOIO MOAXOAA HA 3AHATUAX AHIMNMCKOIO A3LIKA B YYPEXXOEHUAX BbICLLEIO
OEPA3OBAHUA
Mpuima .10, YynpuHa K.C.
KntoueBble crioBa: Kopnyc, KopnycHasa JTMHIBUCTUKa, KOpI'IyCHI:II7I noaxon, KOHKopAaHc, Konnokauua, metoanka 06yqu|/|ﬂ WHOCTpaHHOMY
A3blKY, BbICLLUE yqe6Hb|e 3aBegeHund.

MpoaHanu3anpoBaHbl BO3MOXHOCTU MPUMEHEHNSA JOCTMKEHUI KOPMYCHOW JIMHIBUCTUKM Ha 3aHATUSIX aHr-
TIMACKOTO S3blKa B YYpEeXAeHUsX BbicLlero obpasoBaHus. bbino BblAeneHo NoHATME A3bIKOBOro kopnyca, pa-
CKpbITa MCTOPMSA CO3AaHUsi MEPBOro Kopnyca, a Takke pacCMOTPeHbl Hanboree NonynspHbIE COBPEMEHHbIE
aHrnos3sblyHble Kopnycbl (BputaHckniA HaumoHanbHbIN kopryc, OKCOPACKMN KOPMYC aHrMUACKOro A3blka,
Kopnyc coBpeMeHHOro amepuKaHCKOro aHrmMMCKoro Asbika u T.4.). O6ocHOBaHa LenecoobpasHOCTb Npume-
HEeHWs KOpNyCcHOro meTtoAda B 0by4eHnn MHOCTPaHHOMY A3blKy B BbICLLEN LUKone. Tak, B YaCTHOCTU, UCMOSb-
30BaHMe KOpnycoB B paboTe CTyAEHTOB C NpMBNEYEHNEM UHAYKTUBHOINO MeToga CnocobCTBYET OCO3HaHMIO
MMW OCHOBHbIX A3bIKOBbIX 3aKOHOMEPHOCTEN U BbIpabOTKE NMUHIBUCTUYECKON MHTYULMK, MPU STOM MaTepua-
FIOM U3YYEHNs BbICTYNAlOT UCKIIOYUTENBHO ayTEHTUYHbIE TEKCTOBbIE 0Opas3Lbl. PacKpbITbl BO3MOXHOCTU UC-
Nonb30BaHNUS MPSAMOro M KOCBEHHOIO KOPMYCHOro nogaxoda B hOPMUPOBAHUU FIEKCUYECKUX, rpaMmaTmnyec-
KWUX, CTUIUCTUYECKUX N (DOHETUYECKNX HaBbIKOB CTYOEHTOB. Tak, NpsiMoe MCMonb3oBaHWe JaHHOro MeToaa
MOXeT npegycMaTpusaTth npernogaBaHue KOPrYCHOW NIMHIBUCTUKU CTyOeHTaM YHUBEPCUTETOB B KadecTBe
cyrybo yyebHoro npegmeta, BbINOMHEHWE onpefeneHHbIX 3a4ay Unu ynpaxHeHnn ¢ ncnorb3oBaHMeM npo-
rpaMM-KOHKOPAaHCOB U BbINOMHEHWE UHAMBUAYANbHbLIX UCCnegoBaTenbCkUX NPOEKTOB CTyAeHToB. KocBeH-
HbI KOPMYCHbIN MOAX0A MOXET BKMtoYaTb Nybnukauuio CCbinok, pa3paboTky Mmatepmarnos U S3blKOBOe Tec-
TuposaHue. NMogaHa nHpopmaumsa o cneumanbHOM NporpaMmHOM obecneyeHnn, C NOMOLLbI0 KOTOPOrO Lie-
necoobpasHo OCYLLECTBNATL KOPNycHoe obyyeHne U npoaHanuanpoBaHbl OCHOBHbIE BWAbl 3agaHWi, KOTO-
pble MOXHO co3faTb Ha 6ase AaHHbIX nporpamm. PaccMoTpeHbl NPUYMHBI HENOMYNAPHOCTU KOPMYCHOTO Me-
TOo4a B YKPAMHCKMX yYpexaeHusiX BbicLlero o6pa3oBaHUs Ha COBPeMEHHOM aTane oby4eHns 1 obocHoBaHa
uenecoobpasHocTb ero bonee LMPOKOro NpumMeHeHns B byayuiem obpasoBaTenbHOM MPOCTPaHCTBE.

Summary
APPLYING CORPUS APPROACH AT THE ENGLISH CLASSES IN HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS
Pryima L.Yu., Chupryna K.S.
Keywords: corpus, corpus linguistics, corpus approach, concordance, collocation, methods of teaching a foreign language, higher
educational institutions.

The article describes the possible ways of applying the achievements of corpus linguistics in the ESL
classroom at the HEIs. The notion of a language corpus was defined, a journey into the history of the first
corpus creation was taken, and the most popular modern English-language corpora (British National Corpus,
The Oxford English Corpus, COCA, etc.) were considered. The efficiency of applying the corpus method in
teaching a foreign language in higher education has been proven. Thus, the use of corpora in students' work
along with the inductive method contributes to their understanding of the basic linguistic patterns and the
development of linguistic intuition, the material of the study being exclusively authentic texts. The possibility
of using direct and indirect corpus approach to assist the formation of students' lexical, grammatical, stylistic
and phonetic skills has also been studied. The direct applying this method may include teaching corpus
linguistics to university students as a purely academic subject, performing certain tasks or exercises using
concordance programs and performing individual research projects by students. And the indirect corpus
approach can include publishing links, developing materials and language testing. The article provides
information on special software that enables one to carry out corpus training and analyzes the main types of
tasks that can be created using these programs. Finally, the article discusses the reasons for the
unpopularity of the corpus method in the Ukrainian HEIs at the present stage of education and justifies the
appropriateness of its wider use in the future academic environment.
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